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Introduction

En 36 chapitres, 5 5001 mots2 au sens large et environ 360 mises en contexte, 

cet ouvrage propose à la fois le vocabulaire de base du niveau B1 du Cadre européen 

commun de référence pour les langues (CECRL, 2001) et le vocabulaire plus élaboré 

du niveau C13 qui correspond aux besoins de l’enseignement du chinois de spécia-

lité (LV1, sections orientales4 et internationales5). Par conséquent, l’ensemble de 

ce lexique est destiné aux apprenants LV1, LV2 et LV3, à ceux des sections orien-

tales, ainsi qu’à ceux des sections internationales. Il permet de lire les documents 

les plus récents, authentiques ou non, sans avoir à consulter un dictionnaire, et de 

s’exprimer sur des sujets contemporains.

Le vocabulaire nécessaire en situation d’examen

L’ouvrage s’adresse à ceux qui veulent préparer avec effi cacité, mais également 

avec précision, examens (baccalauréat) et concours (notamment ceux d’entrée dans 

les grandes écoles, telles les Instituts d’Études politiques, les écoles de commerce 

ou les écoles d’ingénieurs) des niveaux B1 à C1.

En effet, dans leur grande majorité, les examens et concours proposent au 

candidat un document à lire et à commenter en chinois, un exposé à présenter ou 

un rapport à rédiger. Les sujets et thématiques qui « tombent » sont d’ordre général 

1 Ce nombre approximatif inclut les 3 500 extensions lexicales LV1-2 et 3 qui fi gurent dans le Document 

d’accompagnement des programmes : Chinois, cycle terminal, collection Textes de référence – Lycée (LEGT), 

Paris, Scérén, CNDP, Paris, déc. 2005, pp. 53 à 63. Il inclut aussi quelque 1 500 entrées proposées en 

sections orientale et internationale, plus 500 hors programmes. En revanche, ce nombre n’inclut ni les 

noms propres, ni les toponymes des chapitres 26 et 34.

2 L’écriture chinoise n’étant pas alphabétique, chaque mot est assorti de son Hàny  p ny n (ou 

transcription phonétique alphabétique, dite de romanisation, adoptée en Chine continentale à la fi n des 

années 1950).

3 Le vocabulaire requis au niveau C1 l’est pour les seules compétences de compréhension orale, 

d’expression orale, ainsi que de compréhension de l’écrit. Il n’est pas demandé aux élèves de savoir le 

restituer dans leurs productions écrites. (Cf. p. 1 du Bulletin offi ciel n° 33 du 4 septembre 2008 relatif au 

programme de langue et littérature chinoises des sections internationales et p. 9 du document susnommé 

en note 1).

4 En l’absence de texte offi ciel répertoriant les mots et/ou les sinogrammes à connaître en section 

orientale, nous avons pris la liberté de considérer, de ce niveau, ceux composés de caractères déjà connus.

5 Du seuil des 1 555 caractères du programme de langue des sections internationales, publié en 2008 

(cf. pp. 7 à 9 du B.O. cité en note 3), seuls 566 (soit à peine 1/3) sont nouveaux, puisqu’ils n’appartiennent 

pas aux seuils des niveaux précédents (LV2-3 à LV1), accessibles sur le site de l’Association Française des 

Professeurs de Chinois (l’A.F.P.C) : www. afpc.asso.fr.
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4

sur la culture chinoise et son rapport au monde, ils sont le plus souvent extraits de 

la presse récente.

Pour pouvoir lire et commenter un article de presse ou tout document contem-

porain sur le monde d’aujourd’hui et de demain, il faut donc s’approprier et pouvoir 

rapidement réviser le vocabulaire des thématiques « consacrées », faits de société 

et thèmes d’actualité.

Le vocabulaire le plus actuel

Le classement des mots en 36 chapitres thématiques repose sur un découpage 

du lexique en trois grands domaines :

– la sphère privée,

– la vie publique, politique, citoyenne, sociale et économique, etc.

– et enfi n les problématiques globales liées à l’environnement, le climat, les 

multimédias.

Les mots les plus actuels ont été collectés dans les documents récents de la 

presse écrite, télévisuelle ou sur les sites institutionnels consultables sur Internet 

(de l’Onu par exemple).

À ces mots, s’ajoutent les mots essentiels du vocabulaire de base : description 

du corps humain, des sentiments, de l’habitat, de la vie familiale ; dans ces chapitres 

également, une large place a été faite aux mots qui refl ètent les problématiques 

contemporaines et les questions actuelles.

Un classement thématique, des listes et des mots en contexte

Le découpage thématique en 36 chapitres permet à l’utilisateur de mieux 

mémoriser le vocabulaire relatif à un sujet particulier et donc de mobiliser rapide-

ment les mots dont il va avoir besoin pour s’exprimer. La présentation d’un même 

thème sur trois doubles pages en moyenne donne à cet ouvrage une maniabilité 

qui fait gagner du temps.

Le classement des mots, généralement en trois catégories – noms, adjec-

tifs, verbes – devrait permettre à l’apprenant d’éviter un grand nombre d’erreurs 

de syntaxe, bien que le grand décalage entre la fonction des mots en français 

et en chinois ainsi que le statut multiple6 de ces derniers rendent parfois leur 

 catégorisation diffi cile7.

6 En effet, un grand nombre de mots chinois sont souvent indifféremment un nom commun ou un verbe 

(ex. ), ils peuvent même être de quatre natures différentes (tel est le cas de  qui, selon son ton, est 

également adverbe et préposition).

7 En chinois, la détermination de la nature, du genre ou de la fonction grammaticale des mots (

) pose à ce point problème que les deux dictionnaires unilingues les plus courants en Chine (le Xiandai 

Hanyu cidian  ou Dictionnaire de la langue chinoise contemporaine, et le Xiandai Hanyu guifan 

cidian.  ou Dictionnaire normatif de la langue chinoise contemporaine) sont truffés de 

contradictions entre eux à ce sujet (ex.  etc). Toutefois, le fait que, depuis son édition 

de 2008, le 1er des deux dictionnaires mentionnés, donne désormais ces informations, prouve que le débat 

de la catégorisation grammaticale des mots est bien d’actualité, que la langue ne cesse d’évoluer, de plus, 

que cette évolution touche également la réfl exion qui a trait à ses concepts.
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C’est pourquoi, outre le fait que nous avons signalé leur statut (singulier ou 

pluriel), nous n’avons pas non plus hésité, d’un chapitre à l’autre et, exceptionnel-

lement à l’intérieur d’un même chapitre, à entrer le même mot dans une autre de 

ses catégories possibles.

À l’intérieur de chaque chapitre, le classement thématique en rubriques et sous-

rubriques permet d’apprendre et de mieux mémoriser les mots qui sont proches 

par le sens.

La rubrique Les mots en contexte introduit des expressions courantes, imagées 

ou idiomatiques, ainsi que des références culturelles. En général, et ce, afin 

d’exercer les différentes mémoires (cognitive, visuelle et autres), lorsque ces mots 

sont entrés dans les listes d’un chapitre, nous avons délibérément pris le parti de ne 

pas systématiquement à nouveau assortir le mot de son pinyin dans les  expressions 

ou phrases sélectionnées.

Dans la même collection, quatre autres Petits vocabulaires actuels en allemand, 

anglais, espagnol et italien ont servi de cadre à notre travail.

Nous tenons enfi n à remercier Liliane Zhang pour son travail attentif de  relecture 

et de corrections, et pour tous ses bons conseils.

Nous espérons que notre travail vous sera utile.

Annexes

On trouvera également en fi n d’ouvrage :

1. une carte de Chine avec les provinces et leur chef-lieu,

2. un tableau chronologique de l’histoire de Chine mise en parallèle avec celle 

de France,

3. six tableaux de seuils de sinogrammes classés par niveaux et distinguant les 

caractères actifs des passifs8.

8 Nous avons élaboré la plupart de ces tableaux à partir des seuils, précédemment évoqués, des 

405 caractères LV3, des 505 caractères LV2 et des 805 caractères LV1 et des informations publiées dans 

les documents offi ciels (cf. notes 1, 3 et 5).
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Principes généraux
pour une bonne utilisation

1. Sur la signalétique des mots sélectionnés et leur césure en pinyin

Nous avons pris pour règle générale de donner la version lexicalisée commune à 

nos deux dictionnaires chinois de référence1. Aussi avons-nous attaché les syllabes 

d’un mot entre elles quand le mot est bien recensé tel que dans l’un ou l’autre des 

dictionnaires (ex.  b¸ #zh¸ !, chap. 1). 

Par contre, nous n’avons pas souhaité le faire lorsque ce mot n’était répertorié 

dans aucun de ces deux dictionnaires (ex.  que nous avons donc transcrit y¸ Ÿng 
zh¸ !, chap. 1), sauf dans le cas d’un affi xe.

En effet, lorsque le mot ne fi gure dans aucun des deux dictionnaires et que celui-

ci est constitué d’un préfi xe, pensant aider notre lecteur à comprendre la morpho-

logie du mot, nous avons alors pris la liberté d’insérer un trait d’union derrière le 

préfi xe (ex.  wu!-hu!xu@, chap. 1).

Nous avons agi de même dans le cas de la suffi xation qui affecte, cette fois, la 

dernière syllabe, tel avec zhe! dans x¸ Ÿngcu!n-zhe# (chap. 35), ou avec un 

locatif comme neŸi, tel sh¸ Ÿ-neŸi (chap. 5). 

En cas de contradiction entre les deux dictionnaires sur la façon de relier ou non 

les syllabes entre elles, nous avons généralement privilégié la version, plus didac-

tique, du iAndAi qui signale les verbes résultatifs, tout comme les verbes objets, par 

un double slash //, ce que ne fait pas le uifAn. En revanche, par souci de pragma-

tisme, nous avons distingué les verbes résultatifs des verbes objets en adjoignant 

aux premiers un trait d’union entre le premier verbe et le deuxième verbe ainsi que 

la mention de V.R. [ex. l¸ !-kA@i (V.R.), chap. 1] ; tandis que nous avons réservé le 

double slash pour les V.O. seulement (ex. cho@u ko@ng, chap. 13). 

Quand l’un de ces deux verbes n’apparaît pas dans le iAndAi, nous avons alors 

pris la liberté d’ajouter un trait d’union entre le verbe et son résultat [ex. fAŸng-kA@i
(V.R.) et non de l’écrire simplement fAŸngkA@i comme le fait le uifAn] et celle d'ajouter 

un double slash // entre le verbe et son objet (ex. kAŸn shu@, chap. 10). 

Nous avons à nouveau suivi le iandai, dans sa façon de séparer les syllabes 

d’une seule et même expression (ex. dA@i to!u dA@i nA#o, chap. 1, ou bien 

goŸu y¸ Ÿsi, chap. 4), tandis que le uifan préfère tout attacher (dA@ito!u-dA@inA#o, goŸuy¸ Ÿsi).   

1  Le  Xiandai hanyu cidian (éd. 2008) que, par facilité, nous appellerons plus bas 
le Xiandai, et le  Xiandai hanyu guifan cidian (éd. 2007) que, pour les mêmes 
raisons, nous désignerons ensuite par le Guifan. 
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2. Sur le marquage ou non de l’élision 

d’une voyelle en raison du erhuA yin (-er)

Contrairement à une certaine logique et à l’habitude qui était en vogue à un 

moment donné, les « er » dus à ce phénomène, souvent propres à la langue de 

Pékin, ne sont plus marqués par une apostrophe dans aucun des deux diction-

naires. C’est pourquoi, nous avons fait de même. Ainsi, à l’instar du iandai, écrira-

t-on  geŸr (et non geŸ'r).

3. Sur les tons

Comme dans nos deux dictionnaires précités, nous n’avons pas tenu compte 

des règles de changement de tons que tout apprenant est supposé connaître et, par 

conséquent, appliquer de lui-même. Ainsi, quelle que soit la syllabe qu’il précède, 

 est toujours signalé au 4e ton et  au 1er. Dès lors, le pinyin de  sera buŸ 
x¸ Ÿnre@n, alors qu’il se lit bu x¸ Ÿnre@n (chap. 3). 

Dans l’espoir que ces précisions faciliteront l’apprentissage du vocabulaire, nous 

souhaitons à tous une excellente lecture.
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Liste des abréviations et signes

a abréviation, contraction de plusieurs mots, 
acronyme ou bien sigle 

abs. abstrait
adv. adverbe
aff. affectueux
al. alinéa
ang. anglicisme
app. appellation
app. anc. appellation ancienne
auj. aujourd’hui
av. avant

boudd. bouddhisme

chap. chapitre
civ. civil
cl. classifi cateur 

(spécifi catif, quantifi cateur ou mot de mesure)

coll. collectif
comp. comparatif
conj. conjonction 
C.A. complément d’appréciation (ou de degré)

C.O.D. complément d’objet direct

dép. dépréciatif
dial. dialecte/dialectal
dyn. dynastie/dynastique

f féminin
fam. familier
fi g. sens fi guré

G.N. groupe nominal
gr. gramme

interr. interrogatif

laud. sens laudatif, positif
litt. style littéraire, écrit

m masculin 
mil. militaire
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LES NOMS

 sh ~̧jue!,  sh ~̧l¸ ~, 
 yA#nshe!n (o)

 yA#njing ( y¸ @-zh¸ @)
 yA#nj¸~ng (  y¸ @-fuŸ) 
 yA#nleŸi
 yA#nseŸ
 yA#nguA@ng,  yA#nl ~̧
 yA#nshe!n,  muŸguA@ng
 yA#nfu!

 y¸ #nx¸!ng yA#nj ~̧ng
( ) j¸~nsh¸~ (aussi adj.)

( ) yuA#nsh¸~(yA#n)
( )  (lA#o) huA@yA#n

 sA#nguA@ng
 guA@ngxiAŸn 
 seŸmA!ng 
 xiA@zi, ★  mA!ngre!n

 t¸ @ngjue!
 rduo ( y¸ @-zh¸ @) 
 xiA#ngshe@ng,  she@ngy¸ @n
 jiAŸoshe@ng,  hA#nshe@ng, 
 hu@she@ng 
 hu¸!she@ng,  hu¸!y¸ @n
 tAŸnshe@ng 
 xiAŸoshe@ng ( y¸ @-zheŸn)
 le#ngxiAŸo (aussi V)

 wA!nxiAŸo (aussi V),  x¸~yA!n (aussi V)

 xiAŸoro!ng ( y¸ @-fuŸ)
 lo!ngzi 

 weŸijue! 
 she!tou
ko#uweŸi,  weŸidAo,  fe@ngweŸi 
 ku#weŸi

LA VUE

un œil (des yeux)

des lunettes (f pl.)

des larmes (f pl.)

un coup d’œil/du discernement

l’œil/le fl air

le regard

un plaisir pour les yeux/un beau spectacle

des lentilles (f pl.)

la myopie

l’hypermétropie (f)

la presbytie

l’astigmatisme (m)

la lumière

le daltonisme

un aveugle

L’OUÏE (f)
une oreille

un son/bruit

un cri

un écho

un soupir

des rires (m pl.)

un ricanement

une plaisanterie

un sourire

un sourd 

LE GOÛT

la langue (l’organe)

le goût/la saveur

l’amertume (f)

02.
gA#nguA@n, yA!nyu#

Les sens, la parole
Voir aussi les chapitres 1, 3 et 11.
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LES VERBES (suite)

 qiu!xue! 
 qiu!zh¸ @

 yo#u xue!wen 
“ ‘  yo#u she!nme tiA@nfeŸn

 yo#u xiu@yA#ng 
 xiu@yA#ng (aussi N.C.)

 xuA#nxiu@
 b¸Ÿxiu@ 
 j¸Ÿnxiu@ 
 z¸Ÿxiu@,  z¸Ÿxue! 
 z¸Ÿx¸ !,  z¸Ÿxiu@
 fuŸx¸ ! 

“ ‘  “buŸ‘ t¸ @ng huAŸ
 ju# l¸Ÿ 
 ju# sho#u
 reŸn z¸Ÿ 
 liAŸn z¸Ÿ,  liAŸn b¸ # 
 t¸ @ngxie# 

“ ‘ xie# “z¸Ÿ‘ 
 zAŸo juŸ
 beŸi shu@ (aussi N.C.),

 beŸi do@ngxi
 beŸi keŸwe!n 
 shuŸ keŸwe!n 
 zuoŸ zuoŸyeŸ 
 jiA@o zuoŸyeŸ
 gA#i zuoŸyeŸ

 gA#i cuoŸ
 j¸Ÿ b¸ #j¸Ÿ 

 chu@t¸ !,  m¸Ÿngt¸ ! 
 t¸ !weŸn (aussi N.C.),  t¸ ! weŸnt¸ ! 
 weŸndA!
 hu¸!dA!, dA!fuŸ (aussi N.C.)

 du¸ŸhuAŸ (aussi N.C.) 
 dA!biAŸn

 zhA@o she@ng
bAŸo m¸!ng
bAŸokA#o
 bu#kA#o
kA#osh¸Ÿ (aussi N.C.) 

faire des études

chercher à se cultiver

être cultivé

être doué (pour qch)

avoir de l’éducation/du savoir vivre 

se cultiver

choisir une option

suivre un cours obligatoire

se perfectionner (dans qch)

être autodidacte

travailler tout seul 

réviser

être (dés)obéissant 

prendre un exemple

lever le doigt

reconnaître un caractère

s’exercer à écrire

faire une dictée

écrire (qch)

faire des phrases

réciter/apprendre qch par cœur 

réciter ses leçons

raconter/relater son texte

faire ses devoirs

remettre son devoir

corriger un devoir

corriger une erreur

prendre des notes

donner un sujet

poser une question

interroger et répondre

répondre

dialoguer

soutenir (sa thèse)

recruter des élèves

s’inscrire

s’inscrire à un examen

passer un examen de rattrapage

passer un examen

10. L’éducation
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10. L’éducation
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Rater un cours sans raison. 

Les frais de scolarité ne cessent d’augmenter. 

Les écolières, les élèves fi lles ou les étudiantes sont plus nombreuses que les garçons. 

Les analphabètes sont ceux qui ne savent ni lire ni 

écrire. A! A! AŸ
Actuellement en Chine, l’école est obligatoire pendant neuf ans (du primaire à la fi n du secondaire). 

En Chine, la note maximale est de 100, tandis 

qu’en France, c’est 20. Il a échoué à son examen 

et a dû redoubler. Ses résultats en histoire n’ont jamais été très 

bons. A#
Les lettres (le français) et les mathématiques sont les disciplines fondamentales. 

AŸ AŸ AŸ AŸ A# A!
Le chinois est la langue actuelle la plus parlée au monde. 

En 1988, elle a obtenu sa licence dans une 

université à Nankin, mais plus tard, elle n’a pas réussi à décrocher son doctorat de l’université de Pékin. 

A# AŸ AŸ
AŸ A# AŸ Si vous souhaitez partir en Chine faire des études, connectez-vous 

sur site du ministère de l’éducation nationale chinois : www.moe.edu.cn.

Les mots en contexte

LES VERBES (suite)

 kA#o dAŸxue!
 kA#o qu#,  to@ng guoŸ 
 j¸ ! ge!
 liu! j¸ ! 
 liu! xue!

 z¸ŸfeŸi liu! xue! 
 go@ngfeŸi liu! xue!

bAŸn xue!
jiA@o xue!, “ ‘ jiA@o“ shu@‘
 pe!iyA#ng,  zAŸojiuŸ (aussi N.C.) 

p¸!ng fe@n (aussi N.C.)

 zh¸ #dA#o

 beŸi keŸ 
 jiA#ng keŸ 
 bu# keŸ

 dAŸi keŸ
 que@ keŸ 
 tA!o keŸ

passer le concours d’entrée à l’université

être reçu/admis à un examen/concours 

réussir de justesse 

redoubler

faire ses études à l’étranger

étudier à l’étranger à ses propres frais 

être boursier à l’étranger

monter une école

enseigner

former/cultiver

donner une note

diriger (une thèse)

préparer son cours

faire cours/donner un cours 

rattraper un cours ; donner un cours 
de rattrapage

remplacer (un enseignant)

rater un cours

sécher un cours/faire l’école 
buissonnière
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LES NOMS

 dAŸzhoŸng
 t¸ @ngzhoŸng
 sheŸjiA@o
 guA@nx¸Ÿ 
 zho@ngjieŸ (aussi V)

 liA!nx¸ Ÿ fA@ngsh¸ Ÿ

 x¸Ÿn (aussi V) “  y¸ @-fe@ng‘
 lA!ix¸Ÿn (aussi V)

 shu@x¸Ÿn,  x¸ŸnjiAŸn
 duA#nx¸Ÿn 

 guAŸhAŸox¸Ÿn 
 lA!ix¸Ÿn (aussi V)

 x¸ŸnxiA@ng
 x¸Ÿnfe@ng 

m¸!ngx¸ŸnpiAŸn 
 m¸!ngpiAŸn 
 we!njiAŸn

 diAŸnbAŸo
 diAŸnx¸Ÿn
 diAŸnyo!u (a)

 yo!ujiAŸn
 yo!uju!
 yo!ufeŸi
 yo!upiAŸo

 yo!uzheŸng biA@nmA#
 d¸Ÿzh¸ #

  guA#ngbo@ (aussi V),  diAŸnsh Ÿ̧
 tiAŸnxiAŸn
 cA#idiAŸn (a)

 diAŸntA!i (a)

 diAŸnsh¸ŸtA!i
 diAŸnsh¸Ÿj¸ @  y¸ @-tA!i

 weŸix¸ @ng diAŸnsh¸ Ÿ

les masses populaires (f pl.)

l’auditoire (m)/un auditeur

des fréquentations (f pl.)

des relations (f pl.)

un médiateur/intermédiaire

les coordonnées (f pl.)

UNE LETTRE

une lettre reçue

le courrier

un texto

une lettre recommandée

une lettre reçue

la boîte aux lettres

une enveloppe

une carte postale

une carte de visite

un document 

un télégramme

les P.T.T. (a) (f pl.)

un courrier électronique

un courrier

la poste

les frais d’envoi (m pl.)

un timbre

le code postal

l’adresse (f)

LA RADIO (a), LA TÉLÉ (a)

une antenne

un téléviseur couleur

une station (radio)

une chaîne de télé

un poste de télé (a)/un téléviseur

la TV par satellite

16.
, to@ngxuŸn,me!it¸ #

Communication, médias
Voir aussi les chapitres 10, 14, 15, 17 et 18.
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LES NOMS (suite)

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

16. Communication, médias

 diAŸnsh¸Ÿ-m¸! 
 sho@ush Ÿ̧l
 sho@uy¸ @nj¸ @
 zhu#ch¸!re!n 

 diAŸnsh Ÿ̧ jie!muŸ
 fA!ngtA!n jie!muŸ

 guA#nggAŸo
 xuŸj¸ !  y¸ @-j¸ !
 nAŸojuŸ  y¸ @-chA#ng

 liA!nxuŸjuŸ 
 diAŸnsh¸ŸjuŸ 

 x¸ @nwe!n jie!muŸ
 x¸ @nwe!n me!ijieŸ
 tiA@nq Ÿ̧ yuŸbAŸo

 diAŸny¸ #ng “  y¸ @-buŸ‘
 x¸ @n-piAŸn (litt.) piA@n (o)

 chA!ng-piAŸn (litt.)
 duA#n-piAŸn (litt.) 

 doŸnghuAŸpiAŸn piA@n (o)

 diAŸny¸ #ng ie! 

 duo@me!it¸ # 
 doŸnghuAŸ 
 tu!x¸ !ng 
 tu!xiAŸng 
 tu!piAŸn
 xiAŸngpiAŸn
 zhAŸopiAŸn “ y¸ @-zhA@ng‘
 cA#izhAŸo 

 she@ngy¸ @n 
 chuA!nzhe@n (aussi V)

 y¸ŸnshuA@p¸ #n
 fuŸzh¸Ÿ-p¸ #n 
 shuo@m¸!ngshu@
 luŸy¸ @ndAŸi “ y¸ @-pA!n‘

 luŸy¸ @nj¸ @ 
 chuA!nzhe@nj¸ @ 
 j¸ŸsuAŸnj¸ @ 

un accro de la télé

l’audimat (m)

un poste de radio

un(e) présentateur(-trice)

un programme télé

une émission-débat/un talk-show 
(ang.)

la publicité

un épisode

une farce (un numéro/sketch)

un feuilleton/une série

un feuilleton télévisé

les informations (f pl.)

les média (m pl.)

la météo (a)

LE CINÉMA ; UN FILM

un nouveau fi lm

un long métrage

un court métrage

un dessin animé

un festival de cinéma

LE MULTIMÉDIA

une image animée

la forme (de qch de concret)

une fi gure représentée

une illustration/image

la photographie (de qn)

une photographie

une photographie en couleurs

le son/bruit

une télécopie/un fax (ang.)

un imprimé

une reproduction

une notice explicative

une cassette audio

un magnétophone

un télécopieur/fax (ang.)

l’informatique (f)
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LES NOMS (suite)

 zhAŸo xiAŸngj¸ @
 shuŸmA# xiAŸngj¸ @

 dA#y¸Ÿnj¸ @
 fuŸy¸Ÿnj¸ @ 
 buŸhuAŸj¸ @ 
 to!uy¸ #ngy¸! 

 sA#omiA!oj¸ @ y¸ !
“ ‘ b¸ #j¸Ÿbe#n “diAŸnnA#o‘

  diAŸnhuAŸ
 diAŸnhuAŸkA#

  diAŸnhuAŸt¸ !ng
 diAŸnhuAŸ hAŸomA#
chA!ngtu! diAŸnhuAŸ
 bAŸn go@ng diAŸnhuAŸ
 geŸre!n diAŸnhuAŸ
 go@ngyoŸng diAŸnhuAŸ
 reŸxiAŸn diAŸnhuAŸ
 y¸!doŸng diAŸnhuAŸ

 du Ÿ̧fA@ng fuŸ kuA#n 
de diAŸnhuAŸ

 sho#uj¸ @ (a) 

 zo#ngj¸ @
 fe@nj¸ @

 huAŸt¸ !
 reŸme!n huAŸt¸ !

 tA#oluŸnhu¸ Ÿ

  zho@ngguo!huA Ÿ
 AŸnyu#
 bA!ihuAŸ
 du!y¸ @n,  fA@y¸ @n (aussi V.O.)

 ko#uy¸ @n
 ko#uyu#
 mu#yu#

yu#q¸ Ÿ ko#uq¸ Ÿ
 she@ngdiAŸo
 s¸ Ÿshe@ng

un appareil photo (a)

un appareil photo numérique

une imprimante

une photocopieuse

un talkie-walkie (ang.)

un vidéo ou rétroprojecteur

un scanneur

un ordinateur portable

LE TÉLÉPHONE

une carte téléphonique

une cabine téléphonique

un numéro de téléphone

un appel longue distance

le téléphone professionnel

le téléphone personnel

un téléphone public

une hotline (ang.)

un téléphone mobile

un appel en P.C.V. (a)

un (téléphone) portable/cellulaire

le standard

un poste/une extension

un sujet de conversation

un sujet de conversation très 
en vogue/qui fait fureur

un colloque/débat

LA LANGUE CHINOISE

la langue chinoise (des Hans)

la langue vernaculaire

la prononciation/l’orthoépie (f)

un accent

le chinois parlé (par opp. à )

la langue maternelle

un ton (sur lequel on parle)

un ton (du chinois)

les quatre tons (du chinois)

16. Communication, médias
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16. Communication, médias

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

LES ADJECTIFS

 peŸi y¸ @n de 
 dAŸi z Ÿ̧muŸ de

 jiAŸntA!n 
 liu!l¸Ÿ 
 shuŸnko#u (aussi adv.)

kuAŸizu¸ # (aussi N.C.)

 zu¸ # kuAŸi
 zu¸ # tiA!n

doublé (un fi lm)

sous-titré

loquace ; sociable

courant/aisé

fl uide (le parler) 

un bavard

indiscret (à l’oral)

mielleux/doucereux (à l’oral)

LES VERBES

 xie# x¸Ÿn 
 sho@u-dAŸo (V.R.)

 sho@u x¸Ÿn 
 j¸Ÿ x¸Ÿn 
 hu¸! x Ÿ̧n (aussi N.C.)

 to@ng x Ÿ̧n 
 to@ng huAŸ

 liu! yA!n (aussi N.C.)

 jiA@oliu!
 jiA@oj¸Ÿ
 liA!nx¸Ÿ (aussi N.C.)

 jie@chuŸ 
 yuŸ-dAŸo (V.R.)

 yuŸ-jiAŸn (V.R.)

 jiAŸn miAŸn 

 pA@i 
“ ‘ fAŸng y¸Ÿng

 zh¸!bo@ 
 chuA!nbo@ 
 bo@fAŸng,  bo@soŸng
 bo@ y¸ @n
 luŸ y¸ @n (aussi N.C.)

 huAŸn tA!i
 pu#j¸ ! 
 tu¸ @guA#ng

écrire une lettre

recevoir

recevoir une lettre

envoyer/poster/expédier une lettre 

répondre à une lettre 

correspondre par lettre

réussir à passer un appel ; 
communiquer par la parole

laisser un message

échanger

fréquenter/communiquer

contacter/entrer en relation

prendre contact

rencontrer/tomber sur (qch/qn)

rencontrer/croiser (qn)

rencontrer qn

tourner (un fi lm)

passer (un fi lm)

diffuser en direct

diffuser/répandre

diffuser (par la TV/radio)

diffuser un son 

enregistrer un son

changer de chaîne/station

vulgariser/généraliser

propager/généraliser
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17.
, bAŸokA@n, yu#yA!n

La presse, la langue
Voir aussi les chapitres 3, 10, 15 et 16.

LES NOMS

“ ‘ bAŸo“zh¸ #‘ 
 r¸ŸbAŸo “  y¸ @-feŸn‘
 zho@ubAŸo 
 yueŸbAŸo 
 wA#nbAŸo 
 che!nbAŸo
 huAŸbAŸo
 qiA!ngbAŸo

 dAŸz¸ŸbAŸo
 go@ngbAŸo,  to@ngbAŸo (aussi V)

 x¸ @nwe!n go@ngbAŸo

 x¸ @nwe!n “  y¸ @-tiA!o‘
 x¸ @nwe!n p¸!ngluŸn
du!jiA@ x¸ @nwe!n 

 x¸Ÿnx¸ @,  xiA@oxi
 sh¸!sh Ÿ̧
 kA@nwuŸ 
 q¸ @kA@n 
 ze@ngkA@n
 zhuA@nbA#n
 zhuA@nhAŸo
 zA!zh Ÿ̧ 

 hA#iwAŸibA#n 

bAŸot¸ !ng
fA@x¸ !ng-liAŸng
xiA@oshoŸu-liAŸng

feŸn (cl.)

q¸ @ (cl.)

 we!nzhA@ng “  y¸ @-piA@n‘
 bAŸodAŸo (aussi V)

 bAŸogAŸo (aussi V)

bAŸogAŸo we!nxue!

LES JOURNAUX (m pl.)

un quotidien

un hebdomadaire

un mensuel

un journal du soir

un journal du matin

un journal illustré/magazine

un journal mural

un dazibao (manuscrit)

un bulletin/communiqué

un communiqué de presse

L’INFORMATION (f)
une revue de presse

une exclusivité/un scoop (ang.)

une nouvelle

l’actualité (f)

une publication

un périodique

un supplément

une édition spéciale

un numéro spécial

une revue/un magazine

une édition d’outre-mer

un kiosque à journaux

le tirage

les ventes (f pl.)

un exemplaire

un numéro

UN ARTICLE

un reportage/rapport

un communiqué/rapport 
(à un supérieur)

la littérature de reportage
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36

17. La presse, la langue

LES NOMS (suite)

 buŸgAŸo (aussi V),  gAŸoshi
 to@nggAŸo (aussi V)

 to@ngzh¸ @ (aussi V)

“ ‘ “to@ng‘xuŸn (aussi V)

diAŸny¸ #ng p¸!ngjiAŸ
q¸ #sh¸Ÿ 
 biAŸntiA!o,  tiA!ozi,  zh¸ #tiA!o
 lA!nmuŸ 
 zhuA@nlA!n 

 bA#nmiAŸn sheŸj Ÿ̧
 to!ubA#n to!utiA!o
 biA@ot¸ ! t¸ !muŸ

 dAŸ biA@ot¸ !
“ ‘  fuŸ“biA@o‘t¸ !

 sheŸluŸn
duAŸn (aussi cl.),  duAŸnluoŸ 

 piAŸnduAŸn
 hA!ng (aussi cl.)

 guA@njiAŸnc¸!
 sh¸Ÿsh¸!
 zhe@nl¸ # 
 zhe@nxiAŸng

chu@bA#n z¸Ÿyo!u
x¸ @nwe!n z¸Ÿyo!u

 dAŸgA@ng 
 t¸ !gA@ng 
 yAŸodiA#n
zo@ngshuŸ (aussi V)

zo#ngjie! (aussi V)

“ ‘ tu!“huAŸ‘ “  y¸ @-zhA@ng‘
 mAŸnhuAŸ
 chA@tu! 

 liA!nhuA!nhuAŸ
xuA@nchuA!nhuAŸ

 du!zhe# 
 go@ngzhoŸng, ★  yu!luŸn
 j¸Ÿzhe# 
 zhu#biA@n (aussi V)

 zhuA@nre!n,  zhuA@nsh¸ #

une annonce (collective ou institutionnelle)

une notifi cation/un avis (au public)

une communication

une dépêche 

une critique de cinéma

une petite annonce

une note/un papier (court et non offi ciel)

une rubrique

une chronique

la mise en page

la une

le titre

le gros titre

le sous-titre 

un éditorial

un paragraphe

un passage/fragment 

une ligne

un mot-clé

un fait

la vérité

la vérité (des faits, historique)

la liberté de la presse

un plan (écrit)

les grandes lignes (f pl.)/un plan/aperçu

l’essentiel (m)

un résumé

un bilan/résumé

une image/un dessin

une caricature/un dessin humoristique

une illustration

une bande dessinée 

un dessin de propagande

un lecteur ; le lectorat

l’opinion (f) publique

un journaliste

un rédacteur en chef

un envoyé spécial
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LES NOMS (suite)

 chA!ngzhuŸ j¸Ÿzhe# 
 j Ÿ̧zhe# zhA@odAŸihu Ÿ̧
x¸ @nwe!n fA@buŸhu¸Ÿ

 zA!zh Ÿ̧-sheŸ
 to@ngxuŸnsheŸ,  x¸ @nwe!n-sheŸ

 fA#nxiA#ng
 kAŸnfA#,  xiA#ngfA#,  guA@ndiA#n, 
 jiAŸnjie#
 y¸ŸjiAŸn
 zhu#zhA@ng 
 l¸ŸchA#ng 
xiAŸnchA#ng
xiAŸnzh¸Ÿ (aussi V)

 p¸!ngyu#
 q¸ #ngqiu! (aussi V)

 muŸhoŸu (fi g. et souvent péj.)

 we!nz Ÿ̧
 we!nb¸ #
 we!nbe#n
 z¸Ÿmu#
 z¸Ÿt¸ #
zho@ngwe!n
 che!ngyu#

 shu@miAŸnyu#
 we!nyA!n

 we!nyA!nwe!n

 yu# juŸ,  juŸzi 
 c¸!juŸ 
fe@njuŸ
 juŸfA#
 yu#fA# 
 yu#diAŸo
zhu#yu#
b¸ @nyu#
shuŸyu#
shuŸyu#

 c¸ !x¸Ÿng 
c¸!zu#
 doŸngc¸! 

un correspondant permanent

une conférence de presse

une agence de presse (de revues)

une agence de presse

un écho/accueil/une réaction

une idée/un point de vue

un point de vue ; une objection

une opinion/un avis 

une position

in situ/sur place

une contrainte/limite

une appréciation

une requête

les coulisses (f pl.)

L’ÉCRITURE ; L’EXPRESSION

le style (écrit/littéraire)

une version/variante

un alphabet ; une lettre

la police de caractères

le chinois (plutôt à l’écrit)

une locution fi gée 
(proverbiale, en général à 4 )

la langue écrite/soutenue (par opp. à )

la langue classique

un texte en langue classique

une phrase

mots et phrases

une proposition

la syntaxe

la grammaire

l’intonation (f)/le ton (de la phrase)

le sujet (d’une phrase)

un C.O.D. (a)

une terminologie spécialisée

un prédicat

la fonction d’un mot (S/V/C.O.D…)

un groupe de mots/syntagme

un verbe

17. La presse, la langue
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17. La presse, la langue

LES NOMS (suite)

 fuŸc¸ ! 
liAŸngc¸!

 m¸!ngc¸!
 tAŸnc¸! 

 xiAŸngshe@ngc¸!
 x¸ !ngro!ngc¸!

 she@ngc¸!
 x¸ @nc¸! 
 dA@nc¸!
 dA@nz¸Ÿ 
 z¸ŸyA#n

biA#odiA#n (aussi V) fu!hAŸo
 doŸuhAŸo
 duŸnhAŸo
 fe@nhAŸo 

 ge@y¸ @n fu!hAŸo
 juŸhAŸo
 kuoŸhAŸo
 mAŸohAŸo

 she#nglüehAŸo

shu@m¸!nghAŸo

 weŸnhAŸo
 y¸ #nhAŸo

un adverbe

un classifi cateur/spécifi catif/
mot de mesure

un nom commun/substantif

une interjection

une onomatopée

un adjectif

un mot nouveau (jamais étudié)

un néologisme

un mot (hors contexte)

un caractère isolé

un terme (en contexte)

la ponctuation

une virgule (,)

la semi-virgule ( )

un point virgule (;)

une apostrophe (’)

un point (. français ; chinois)

une parenthèse (

deux points (:)

les points de suspension 
(… français ; …… chinois)

les guillemets (« ») 
(en chinois, pour les titres d’ouvrage)

un point d’interrogation (?)

les guillemets de citation (en chinois “ ”)

LES ADJECTIFS

 cuoŸ (aussi N.C. et V) du¸Ÿ
 jiA# 
 zhe@n (aussi adv.),  zhe@nsh¸!

 keŸguA@n  zhu#guA@n (tous 2 aussi N.C.)

 ke#kAŸo
qiAŸdAŸng tieŸqieŸ
 zheŸngqueŸ
 zhu#nqueŸ
 yAŸoj¸ #n

hA#o-do#ng nA!n-do#ng
hA#o-xie# nA!n-xie#

faux/erroné ≠ juste/exact

faux/mensonger

vrai/véridique

objectif ≠ subjectif

fi able (une information)

pertinent

correct/exact 

précis/exact

urgent ; grave/sérieux

facile ≠ diffi cile à comprendre

facile ≠ diffi cile à écrire/rédiger
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A! A@ La langue est un outil de 

communication. A@ AŸ AŸ
A!  Dans le journal d’aujourd’hui, il y a une nouvelle croustillante. 

AŸ A# AŸ AŸ A@
A@ A! A! Outre la télévision et la radio, la presse est aussi une source d’information. 

A@ AŸ A# AŸ Quand on 

est journaliste, il ne faut ni exagérer ni minimiser les faits, il faut se baser sur les faits. 

A! A@  En coulisses, la presse 

manipule souvent l’opinion publique. 

AŸ A@ AŸ
A! AŸ A# AŸ AŸ AŸ AŸ Le 

Quotidien du peuple, Clarté, Jeunesse de Chine, Pékin du soir et le Wenhuibao sont les plus grands 

quotidiens de la Chine continentale.

Les mots en contexte

LES VERBES (suite)

 qiA#nze! 
 shA@nchu!

du¸Ÿb¸ #
 du¸Ÿl¸Ÿ
fA#ndu¸Ÿ
to!ngy¸Ÿ  zAŸnche!ng

“ ‘ piA@n“xiAŸng yu!‘
 q¸ @ngxiAŸng yu!

 sh¸! sh Ÿ̧ qiu! sh¸Ÿ

condamner

censurer/biffer/effacer

établir un contraste

opposer

s’opposer (à)/être contre

être d’accord

être partial/avoir un parti pris

pencher pour/être tendancieux

faire preuve d’objectivité

17. La presse, la langue
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18.

j¸ ŸsuAŸnj¸ @, huŸliA!nwA#ng A

Informatique, Internet
Voir aussi les chapitres 10, 15 et 17.

LES NOMS

 sh¸ #yoŸng-zhe#
 liA!nx¸ Ÿ fA@ngsh¸ Ÿ

 diAŸnz¸ #
 diAŸnz¸ #-xue! 

 sheŸbeŸi 
wAŸiwe!i sheŸbeŸi

 jiAŸnpA!n
 e#rj¸ @ 
 diAŸnxiAŸn

 xiA#nsh¸Ÿq¸Ÿ 
 y¸ @nxiA@ng 

 dA#y¸Ÿnj¸ @ 
 to!uy¸ #ngy¸! 
 sheŸxiAŸngto!u 
 sheŸxiAŸngj¸ @ 
 sA#omiA!oy¸!
 mAŸikeŸfe@ng (ang.)   huAŸto#ng

  qu@doŸngq¸Ÿ

diAŸnnA#o “ y¸ @-tA!i‘
 b¸ #j¸Ÿbe#n 

cA@ozuoŸ x¸ Ÿto#ng
 ruA#njiAŸn
 che!ngxuŸ 
 yuA!njiAŸn
y¸ŸngjiAŸn
 y¸ŸngpA!n
 ruA#npA!n 
 guA@ngpA!n
 yo@upA!n (ang.)

 she@ngkA# 
b¸Ÿngdu! 

un usager/utilisateur

les coordonnées (f pl.)

un électron

l’électronique (f)

LE MATÉRIEL 
un périphérique

le clavier

un casque

un fi l électrique

un moniteur 

un haut-parleur

une imprimante

un vidéoprojecteur

une webcam (ang.)

une caméra

un scanneur/scanner (ang.)

un microphone/micro (a)

un graveur/driver (ang.)

UN ORDINATEUR

un portable (ordinateur)

le système d’exploitation

un logiciel

un programme

un composant

le hardware (ang.)

un disque dur

une disquette

un disque laser/compact

une clé U.S.B. (a)

une carte son 

un virus 

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17
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19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36
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LES NOMS (suite)

 shA@du! ruA#njiAŸn
“ ‘  zhu#“j¸ @‘bA#n

 chu#l¸ #q¸Ÿ 
 fu!wuŸq¸Ÿ 
 bo@fAŸng-q Ÿ̧
 fA!nghuo#qiA!ng

 we!njiAŸn
 beŸifeŸn (aussi V) 

 ge!sh¸Ÿ 
 tu!biA@o
 shuŸjuŸ

 shuŸjuŸkuŸ 
 muŸluŸ 
 suo#y¸ #n, y¸ #nde! (ang.)

 we!nz Ÿ̧ chu#l¸ #

 dA@n-j¸ @
 shuA@ng-j¸ @
 m¸ŸmA# 

 bA@-weŸi z¸Ÿjie!
 che!ngxuŸ cuoŸwuŸ

quA@n'e@i huA@'e@i

“ ‘ wA#ngluoŸ (a)

wA#ngluoŸ go@ngs¸ @
“ ‘  “wAŸn-we!i‘ wA#ng

 wA#ngbA@ (ang.)

wA#ngliAŸn 
 wA#ngm¸!
 wA#ngm¸!n
 wA#ngyeŸ
 wA#ngyo#u
 wA#ngzhAŸn
 wA#ngzh¸ #

 bo!keŸ (ang.)

 he@ikeŸ (ang.)

kuA@ndAŸi
 luŸntA!n 
x¸Ÿnx¸ @ “  y¸ @-tiA!o‘
x¸ŸnhAŸo

mo!n¸ # x¸ŸnhAŸo

un antivirus

la carte mère

un processeur

un serveur

un baladeur (numérique)

un pare-feu 

un fi chier/document

une sauvegarde

le format

une icône

une donnée informatique

une base de données

un répertoire/sommaire

un index

le traitement de texte

un clic

un double clic

un mot de passe

un octet

un bogue/bug (ang.)

l’arobase (f), @

UN RÉSEAU ; INTERNET (a)

un fournisseur d’accès

le web (ang.)/www (ang.)/la Toile

un café Internet/cybercafé

un cyber-petit ami (virtuel)

un accro du réseau

un internaute/cybernaute

une page du réseau

un ami fait sur Internet

un site Internet

l’adresse Internet

un blog (ang.)

un calé en informatique/hacker 
(ang.) ; (auj.) un pirate/cracker (ang.)

le haut débit

un forum

une information/nouvelle

un signal

un signal analogique

18. Informatique, Internet
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01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

18. Informatique, Internet

LES NOMS (suite)

 duA#nx¸Ÿn

 yo!uxiA@ng
 yo!ujiAŸn 

 diAŸnzi yo!ujiAŸn,  diAŸnyo!u (a)

diAŸnzi yo!uxiA@ng d¸Ÿzh¸ #

un texto, un S.M.S. (a, ang.)

la messagerie/boîte aux lettres

un courrier

la messagerie Internet/un courrier 
électronique/courriel (a)

une adresse électronique/un e-mail 
(ang.)

LES ADJECTIFS

 ruA#n   y¸Ÿng
 hA#osh¸ #

mo!n¸ # de
 xu@n¸ # (aussi V)

 guoŸ sh¸! (aussi V), che!njiuŸ

mou ≠ dur

facile d’utilisation

analogique

virtuel

obsolète/dépassé

LES VERBES

 A@nzh¸Ÿ  A@nzhuA@ng,  sheŸzh Ÿ̧
 chA@-shAŸng (V.R.)

 kA@i guA@n
 q¸ #doŸng 
 liA!njie@
 de@ng-ruŸ (V.R.)   de@ng-chu@ (V.R.)

ge!sh¸ ŸhuAŸ
mo!n¸ # 
 jiA@nro!ng
 jiAŸnsheŸ
 sh¸ @ go@ng
we!ixiu@

 qiA#ngxiu@

 dA#-kA@i (V.R.)

 dA# z¸Ÿ
 dA#y¸Ÿn
 sA#omiA!o
xiA#nsh¸Ÿ
 xuA#n xiAŸng
 diA#nj¸ @
 shu@ruŸ shu@chu@

★  fuŸzh¸ Ÿ he! zhA@ntie@

installer

brancher

allumer ≠ éteindre

démarrer

connecter (un fi l)

se connecter ≠ se déconnecter

formater

simuler 

être compatible

être en construction

être en chantier

entretenir

dépanner

ouvrir

taper

imprimer

scanner/scannériser

affi cher

sélectionner 

cliquer

entrer ≠ sortir (des données)

copier coller 
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A@ A# AŸ A# AŸ AŸ La page de son site 

est en construction. A! A#
AŸ A# A@ A! A#  Internet est un ensemble de réseaux 

informatiques reliés les uns aux autres. 

A# A! A@ A# Internet 

permet d’échanger des lettres, de s’envoyer des nouvelles, de partager des informations etc. 

A#
AŸ A# AŸ A@ A# A! A# AŸ  

L’enseignement en ligne, les jeux électroniques, le commerce électronique, la banque en ligne 

sont autant de services accessibles par Internet.

Les mots en contexte

18. Informatique, Internet

LES VERBES (suite)

 xiu@gA#i
 ge@nggA#i,  huAŸn
 zhuA#nhuAŸn
 t¸ !goŸng
y¸!doŸng
 jiA#ntie@
 shA@nchu! 

 shAŸng wA#ng
 xiAŸzAŸi zA#i (o)

 chA!weŸn
 chA!xu!n
 chA!yueŸ,  cA@nkA#o,  cA@njiAŸn 
 chA!zhA#o,  jiA#nsuo#, ★  so@usuo#
 q¸ #ngqiu! (aussi N.C.)

 fA@soŸng
 chuA!nsoŸng
 chuA!ndA! (aussi N.C.)

 goŸngxiA#ng
 piA@nhAŸo
 mAŸnyo!u,  cho@nglAŸng

 j¸ @ngto@ng
liAŸnjie@
 yo!ugoŸu

 wA#ng-shAŸng 
jiA@otA!n liA#o tiA@n
 zAŸixiAŸn

corriger (une erreur)

changer (de code)

changer (de sujet)/modifi er

fournir 

déplacer/bouger

couper coller

supprimer/effacer

aller sur Internet

télécharger

questionner/interroger

se renseigner/s’informer

consulter/se référer

faire une recherche/rechercher

demander/réclamer

envoyer (un courriel)

(ré)expédier

communiquer/transmettre 
(des documents)

partager (un fi chier)

avoir pour favori

naviguer/surfer (ang.)

être expert/virtuose

lier/actionner un lien

faire du téléachat

causer/chatter (ang.)

être en ligne
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19.
 huA!nj¸ Ÿng

L’environnement
Voir aussi les chapitres 20 et 21.

LES NOMS

“ ‘ she@ngtAŸi“xue!‘
 fe@nzh¸ @ 
fe@ngxiA#n
 she@ngwuŸ 
 z¸ @yuA!n 
 zho@uwe!i
 she@ngj¸Ÿng 

 she@ngwuŸquA@n
 she@ngwuŸliAŸn 

 dAŸq¸Ÿce!ng quA@n
 reŸdAŸi yu#l¸ !n
 she@ngtAŸi we@ij¸ @
 she@ngtAŸi x Ÿ̧to#ng

 duo@yAŸngx¸Ÿng
 she@ngwuŸ duo@yAŸngx¸Ÿng 

y¸ #nyoŸngshu¸ #

 quA!nqiu! biAŸn-nuA#n (V.R.)

 quA!nqiu! 
 q¸ŸhoŸu biAŸnhuAŸ

 q¸ŸhoŸu buŸ zheŸngchA#ng
 we@nsh¸Ÿ xiAŸoy¸Ÿng

 choŸuyA#ngce!ng
 fA#l  xie!y¸Ÿ

 ¸ @ngdu@ y¸Ÿd¸Ÿngshu@
 e@be#nhA@ge@n dAŸhu¸Ÿ
 sh Ÿ̧jieŸ sho#unA#o hu Ÿ̧y¸Ÿ

 wu@rA#n (aussi V) 

 wu@wuŸ 
 wu@shu¸ # 

shu¸ #wu@rA#n
ko@ngq¸Ÿ wu@rA#n
yuA!nyo!u wuŸrA#n yo!uwuŸ

 he@i hA#ichA!o

L’ÉCOLOGIE (f) 
une branche (du savoir)

un risque/danger

un organisme/être vivant

une ressource

le milieu

le biotope/milieu physique

la biosphère

la chaîne biologique

l’atmosphère (f)

la forêt tropicale

une crise écologique

un écosystème

la diversité

la biodiversité

l’eau potable

LE RÉCHAUFFEMENT 
DE LA PLANÈTE

le globe

le changement climatique

le dérèglement climatique

l’effet de serre (m)

la couche d’ozone

un traité juridique

le protocole de Kyoto (1997)

la Conférence de Copenhague (2009)

un sommet mondial

LA POLLUTION 
un produit polluant/sale 

les eaux usées (f pl.)

la pollution de l’eau

la pollution de l’air/atmosphérique

une marée noire
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27.
 che!ngsh¸ Ÿ

La ville
Voir aussi les chapitres 5 et 25.

LES NOMS

 sho#udu@
 du@sh¸Ÿ
 she#ng-sh¸Ÿ
 she#nghu¸Ÿ,  she#ngche!ng

 zh¸!xiA!sh¸Ÿ

“ ‘ cu@n“zi‘,  cu@nzhuA@ng 
 cu@nzheŸn
 xiA@ngzheŸn

 che!ng-wAŸi
 che!ngqiA!ng

 che!ngsh Ÿ̧huAŸ (aussi V)

 che!ngsh Ÿ̧ gu¸ @huAŸ 
 huŸko#u

  che!ngl¸ #,  che!ng-neŸi 
qu@

 d¸ Ÿqu@,  d¸ ŸduAŸn
 jiA@oqu@ 
 sh¸Ÿqu@
 sh¸ŸjiA@o

 sh¸Ÿzho@ngx¸ @n
 sh¸ŸchA#ng
“ ‘ sh¸ŸzheŸng“fu#‘ 

ju@m¸!nqu@ 
 kA@ifA@qu@ (a)

jie@ “  y¸ @-tiA!o‘ 
jie@-shAŸng
jie@dAŸo

 dAŸjie@ 
yA!njie@

buŸx¸ !ngjie@

une capitale

une métropole

une ville de province 

la préfecture

une ville directement rattachée 
au gouvernement central

un village

villages et bourgs

bourgs et communes 

en dehors/à l’extérieur de la ville

les remparts d’une ville

l’urbanisation (f)

l’urbanisme (m)

le permis de résidence

EN VILLE

un quartier ; arrondissement 

un quartier/une zone ; une préfecture

la banlieue 

une zone urbaine

la banlieue urbaine

le centre ville 

un marché

la mairie/municipalité

un quartier résidentiel

une zone de développement 
économique/zone industrielle

une rue

dans la rue

une rue (large)/artère/avenue ; 
le voisinage

la grand-rue 

le long de la rue

une rue piétonne 

01

02

03

04

05

06

07

08

09
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LES NOMS (suite)

 re!nx¸!ngdAŸo
 re!nx¸!ng he!ngdAŸo

luŸ “  y¸ @-tiA!o‘
 go@ngluŸ
mA#luŸ 
huA!nluŸ 

sh¸!z¸Ÿ luŸko#u
 xiAŸng

l¸ #loŸng (dial.)

 dA@nx¸!ngxiAŸn 
 l huAŸdAŸi

tA# “  y¸ @-zuoŸ‘
lo!u “★  y¸ @-doŸng ce!ng‘

gA@olo!u
gA@oce!ng (aussi adj.) 

xie#z¸Ÿlo!u

“ ‘ tu#muŸ “go@ngche!ng‘ 
 qiA!o “  y¸ @-zuoŸ‘

 qiA!oto!u
 qiA!oliA!ng (pr. et fi g.)

 dAŸqiA!o
 muŸ-qiA!o
 tie#qiA!o

 gA@ojiAŸqiA!o
 du!muŸqiA!o (pr. et fi g.)

d¸ŸdAŸo
 mA#tou

 t¸ !ngche@chA#ng

geŸzho#ng chA#ngsuo# 
 go@nggoŸng ceŸsuo# 

 pAŸichu@suo#
 j¸ #ngchA!-ju!
 y¸ @nyueŸt¸ @ng
 bo!wuŸguA#n
 tu!shu@guA#n

guA#ngchA#ng 
go@ngyuA!n

 luoŸche!ng diA#nl¸ # 
 Sh¸ŸjieŸ Bo!lA#nhu¸Ÿ, 

Sh¸Ÿbo!hu¸Ÿ (a)  y¸ @-jieŸ

un trottoir

un passage clouté

une route/voie

une voie large (aménagée)

la chaussée/une avenue

un périphérique

un carrefour/croisement

une ruelle

une ruelle traditionnelle (à Shanghai)

une voie à sens unique

une ceinture verte

une tour

un immeuble/étage

un gratte-ciel/building (ang.)

un étage élevé (+ de 10)

un immeuble de bureaux

le génie civil/des travaux publics

un pont

le bout du pont

un pont ; une passerelle (fi g.)

un grand pont

un pont en bois

un pont en fer

un grand pont suspendu

un tout petit pont ; une passe diffi cile (fi g.)

un tunnel

le quai (d’un port)

un parking (ang.)

divers lieux (m pl.)

les toilettes publiques (f pl.)

un commissariat de quartier

un (grand) commissariat 

une salle de concerts

un musée

une bibliothèque (en ville)

une place

un parc

une cérémonie d’inauguration

l’Exposition universelle

27. La ville
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LES NOMS (suite)

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

 sh¸Ÿm¸!n
 sh¸ŸzhA#ng
ju@m¸!n

ju@m¸!n we#iyuA!nhu¸Ÿ 
 yA!njie@ ju@m¸!n 

l¸ !nju@
 x¸ !ngre!n
m¸!ngo@ng

wAŸichu@ m¸!ngo@ng 
liu!lAŸnghAŸn
y¸ @-bAŸng re!n
 xiA@ofA!ngdu¸Ÿ 

 xiA@ofA!ngdu¸Ÿ du Ÿ̧yuA!n 

Zho@ngguo! che!ngsh Ÿ̧ 
 ShAŸnghA#i 
 Cho!ngq¸Ÿng
 uA#ngzho@u
 HA!ngzho@u
 Su@zho@u
 We@nzho@u
 ChA!ozho@u
 J¸ŸnA!n
 NA!nj¸ @ng
 Che!ngdu@
 ShAŸox¸ @ng
 XiA@nggA#ng
 Jiu#lo!ng
 Àome!n
 TA!ibe#i

 Be#ij¸ @ng
 Be#ip¸ !ng
 ChA!ngche!ng
 uŸgo@ng
guŸju@ 
 hu!toŸng
 XiA@ngshA@n
 wA!ngfu#

 WA!ngfu#j¸ #ng 
 s¸Ÿhe!yuAŸn

UN CITADIN

un maire

un résident 

un comité de quartier

un riverain

un voisin

un passant

un travailleur migrant

l’exode rural (m)

un vagabond/clochard

une bande de personnes

les pompiers (m pl.)

un pompier

DES VILLES CHINOISES

Shanghai

Chongqing 

Canton (dans le Guangdong)

Hangzhou (Zhejiang)

Suzhou (Jiangsu)

Wenzhou (Zhejiang)

Chaozhou (Guangdong)

Jinan (Shandong)

Nankin (Jiangsu)

Chengdu (Sichuan)

Shaoxing (Zhejiang)

Hongkong 

Kowloon

Macao

Taipei

PÉKIN

Pékin (anc. nom de Pékin av. 1949)

la Grande Muraille

le Palais impérial

une ancienne demeure

une ruelle pékinoise

les Collines parfumées

un palais impérial

Wangfujing (les Champs-élysées de Pékin)

une cour carrée pékinoise

27. La ville
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LES NOMS

zhAŸnzhe@ng 
 kAŸngzhAŸn
 le#ngzhAŸn
 neŸizhAŸn
 y¸ŸzhAŸn

 yo!uj¸ @zhAŸn
 he!zhAŸnzhe@ng

jie#fAŸng zhAŸnzhe@ng 
she@ngwuŸ zhAŸnzhe@ng 
x¸ @ngqiu! dAŸzhAŸn 
chA!nggu¸ @ zhAŸnzhe@ng 

 hA!ngzhe@ng 
 AŸng ¸Ÿ hAŸnzhe@ng 

  ¸Ÿ ¸ @ ¸Ÿ uo!neŸi 
e!m Ÿ̧ng hAŸnzhe@ng 

  ¸Ÿ r ¸Ÿ uo!neŸi 
e!m Ÿ̧ng hAŸnzhe@ng 

  ¸Ÿ r ¸Ÿ uo!neŸi 
e!m Ÿ̧ng hAŸnzhe@ng 

¸Ÿ ¸ @ ¸Ÿ h¸ŸjieŸ AŸzhAŸn
¸Ÿ r ¸Ÿ h¸ŸjieŸ AŸzhAŸn

  ¸Ÿ ¸ @ ¸Ÿ A@piAŸn 
hAŸnzhe@ng 
¸Ÿ r ¸Ÿ A@piAŸn 
hAŸnzhe@ng 

 wu#zhuA@ng buŸdu Ÿ̧
zh Ÿ̧'A@n buŸdu Ÿ̧
 zhuA@nyeŸ buŸdu¸Ÿ 
 A!nku¸ @ uŸdu¸Ÿ 

 ju@ndu¸Ÿ
o!ngju@n
jie#fAŸngju@n
yuA#nzheŸngju@n

LA GUERRE

une guerre de résistance

la guerre froide

une guerre civile

une guerre juste

une guérilla/une guerre de partisans

une guerre nucléaire

une guerre de libération

une guerre bactériologique

la guerre des étoiles

une guerre conventionnelle

la Longue marche (1934-1935, 25 000 lis)

la Guerre de résistance 
contre le Japon (1937-1945)

la 1re Guerre civile révolutionnaire 
(1924-1927) (chinoise)

la 2e Guerre civile révolutionnaire 
(1927-1937) (chinoise)

la 3e Guerre civile révolutionnaire 
(1946-1949) (chinoise)

la Première Guerre mondiale

la Deuxième Guerre mondiale

la Première Guerre de l’Opium 
(1840-1842)

la Deuxième Guerre de l’Opium 
(1858-1860)

LES FORCES ARMÉES (f pl.)

les forces de sécurité

une troupe spéciale

les Casques bleus (de l’ONU)

une armée

l’Armée rouge

l’Armée de libération (communiste)

un corps expéditionnaire

35.
 wu#l¸ Ÿ

Les forces armées
Voir les chapitres 33 et 34
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LES NOMS (suite)

 guo!fA!ngju@n
 guo!fA!ng-buŸ 

 ¸ @yA!ngre!n 
yA!nggu¸ #zi (dép.) 

 ¸Ÿbe#n gu¸ #zi (dép.) 

 biA@nzh Ÿ̧ (aussi V)

 hA#iju@n
 ko@ngju@n
 luŸju@n

jiuŸsh¸Ÿju@n
 y¸Ÿyo#ngju@n

 ju@nre!n

j¸ ! ju@ntuA!n
 sh¸ @
 tuA!n
 y¸!ng 
“ ‘ liA!n“du¸Ÿ‘
pA!i
bA@n

 du¸Ÿwu
 teŸwuŸ

ge!m¸ŸngjiA@
 luŸzhAŸndu¸Ÿ
shAŸoxiA@ndu¸Ÿ

 weŸidu¸Ÿ
 s¸ @l¸ŸngbuŸ 

 b¸ @ngzho#ng
buŸb¸ @ng
jiuŸb¸ @ng
m¸!nb¸ @ng
pAŸob¸ @ng
q¸!b¸ @ng
sh¸Ÿb¸ @ng
 tA!ob¸ @ng
weŸib¸ @ng

go@ngche!ngb¸ @ng
 hA!ngko@ngb¸ @ng 
 ko@ngjiAŸngb¸ @ng 
zhuA@ngjiA#b¸ @ng

l’armée nationale

le ministère de la Défense

les Occidentaux

les diables étrangers (les Occidentaux)

les diables japonais (les Japonais)

un effectif 

la marine de guerre

l’armée de l’air

l’armée de terre 

l’Armée du salut

l’armée de volontaires

un militaire

un corps d’armée

une division

un régiment 

un bataillon

une compagnie

une brigade

une escouade

un contingent

un espion

un révolutionnaire

un corps de fusiliers

un pionnier

une garde/escorte

le poste de commandement

les corps de l’armée de terre

l’infanterie (f)/un fantassin

des renforts (m pl.)

la milice/un milicien

l’artillerie (f)

la cavalerie

un sous-offi cier

un déserteur

un garde du corps

le génie militaire

un corps de soldats (air) 

les forces aéroportées (f pl.)

un blindé
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35. Les forces armées

LES NOMS (suite)

 guA@nb¸ @ng, jiAŸngsh¸Ÿ
jiAŸngju@n jiAŸngguA@n 
 ju@nguA@n
dAŸjiAŸng
shAŸngjiAŸng

zho@ngjiAŸng
shAŸojiAŸng
xiA#ojiAŸng (app. anc.)

jiAŸngxiAŸo
dAŸxiAŸo

shAŸngxiAŸo
zho@ngxiAŸo

shAŸoxiAŸo

jiAŸngl¸ #ng xiAŸoguA@n 
sho#ul¸ #ng sho#uzhA#ng
sho#unA#o to!ul¸ #ng
 zhA#ngguA@n
pA!izhA#ng

wu#zhuA@ng

 wu#q¸Ÿ,  b¸ @ngq¸Ÿ 
 huo#q¸Ÿ 

 he!wu#q Ÿ̧
 huAŸxue! wu#q Ÿ̧ 

 d¸Ÿle!i
 yu!le!i,  shu¸ #le!i 

“ ‘  “huo#‘pAŸo
 tA#nkeŸ (ang.) 

zhAŸndoŸuj¸ @
 zh¸!she@ngj¸ @
 jiAŸngluoŸsA#n

 ju@nzhuA@ng,  ju@nfu! 

 qiA@ng “  y¸ @-zh¸ @‘ 
 buŸqiA@ng
 j¸ @qiA@ng

offi ciers et sous-offi ciers

un offi cier général

un offi cier

un général d’armée (terre) ; amiral (mer)

un général de corps d’armée ;
vice-amiral d’escadre (marine)

un général de division/vice-amiral

un général de brigade

un offi cier ; un jeune expert

un offi cier supérieur

un colonel supérieur ; capitaine 
de vaisseau supérieur (marine)

un colonel ; capitaine de vaisseau

un lieutenant-colonel ; 
capitaine de frégate (marine)

un commandant (terre) ; 
capitaine de corvette (marine)

un offi cier subalterne

un chef/leader (ang.)

un chef/supérieur (civ. ou mil.)

un chef de section/de peloton

UN ARMEMENT/
ÉQUIPEMENT MILITAIRE

une arme

une arme à feu

une arme nucléaire

une arme chimique

une mine

une torpille

un canon

un tank (ang.)

un avion de chasse

un hélicoptère

un parachute

l’uniforme (m)

un fusil

un fusil automatique

une mitrailleuse
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LES NOMS (suite)

 qiA@ng-she@ng
 qiA@ngzhAŸn 

 dA#odAŸn
 pAŸodAŸn 
 zhAŸdAŸn
 z¸ #dAŸn

 yuA!nz¸ #dAŸn

 dAŸnto!u
 he!dAŸnto!u

 dAŸnyAŸo
 zhAŸyAŸo
 wA#s¸ @ 

buŸzi
 leŸibie! 
 l¸ŸliAŸng
bAŸol¸Ÿ
sh¸Ÿl¸Ÿ
 xiAŸol¸Ÿ
 muŸbiA@o 

 ju@nsh Ÿ̧ “  y¸ @-jiAŸn‘
 ju@nhuo#shA@ng

gA#ngweŸi
 l¸ #ngtu# 
l¸ #ngyuŸ fA@ngmiAŸn fAŸnwe!i
 m¸Ÿngl¸Ÿng
sheŸngl¸Ÿ (aussi V)

 sh¸ @bAŸi (aussi V)

sh¸Ÿne!ng
 x¸!ngsh Ÿ̧ ,  d¸Ÿsh Ÿ̧

wAŸizAŸi q¸!ngj¸Ÿng
 yo@uyueŸx¸Ÿng,  yo@ush¸Ÿ 

 zhu#quA!n 

 zhAŸnchA#ng 
 zhAŸndoŸu (aussi V)

 zhAŸngo@ng
 zhAŸnlüeŸ ceŸlüeŸ
zhAŸnsh¸Ÿ
 zhAŸnshuŸ,  b¸ @ngfA# 

un coup de feu

une fusillade

un missile

un obus

une bombe

une balle

la bombe atomique

une ogive

une tête nucléaire

une munition

la dynamite

un gaz 

un pas ; l’allure (f)

une catégorie

la force

la violence

une force/puissance/infl uence

l’effi cacité (f)

une cible

UNE AFFAIRE MILITAIRE

un marchand d’armes

un poste/une position

le territoire

un domaine (fi g.)

un ordre/une instruction

la victoire

la défaite

le potentiel

la confi guration (du terrain)

le contexte situationnel

la supériorité

la souveraineté

un champ de bataille

un combat

un fait d’armes

une stratégie

un combattant

une tactique 
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1  AŸ'e#rb¸ @n 16 AŸiyuA!n
2 hA!ngchu@n 17 ¸ @'A@n
3 he#nyA!ng 18 ¸ !nchuA@n
4 h¸ !jiA@zhuA@ng 19 A!nzho@u
5 ¸ #nA!n 20 ¸ @n¸ !ng
6 A!nj¸ @ng, Nankin 21 he!ngdu@
7 A!ngzho@u 22 u¸ ŸyA!ng
8 u!zho@u 23 hA!ngshA@
9 uA#ngzho@u 24 A!nchA@ng
10 A#iko#u 25 e!fe!i
11 A!nn¸ !ng 26 heŸngzho@u
12 u@nm¸ !ng 27 u#hAŸn
13 A@sAŸ 28 A!ibe#i
14 u@lu#muŸq¸ ! 29 hA!ozho@u
15 u@he!hAŸoteŸ 30 e@nzho@u

 Les quatre villes suivantes ont le statut particulier de municipalité directement 

rattachée au pouvoir central (  zh¸ !xiA!sh¸ Ÿ). 
1.  e@ij¸ @ng, Pékin

2.  iA@nj¸ @n
3.  hAŸnghA#i
4.  ho!ngq¸ Ÿng

 Quant à Hong Kong (5.  iA@nggA#ng) et Macao (6.  ome!n), ce sont deux 

régions administratives spéciales (  x¸ !ngzheŸng160 teŸqu@). 

Carte de Chine 
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Tableaux des seuils 
de caractères1 

Mode d’emploi : D’une façon générale, chaque tableau est autonome sur le fond 

comme sur la forme. Mais d’un tableau sur l’autre, par souci d’en faciliter la lisi-

bilité et la cohérence entre eux, nous avons attribué la couleur pour les caractères 

actifs et le noir pour signaler les passifs. Seuls, les tableaux 4 et 6, qui pourtant ne 

distinguent pas les caractères actifs des passifs, présentent en noir ceux de niveau 

LV2-3 et en couleur ceux de niveaux supérieurs. 

 1. Seuil des 405 caractères LV32 (actifs et passifs)

 2. Seuil des 505 caractères LV2 (actifs + passifs LV2 = actifs LV1)

 3. Seuil des 300 caractères LV1 (passifs)

 4. Supplément hors seuils de 313 caractères LV1-2 et 3 (passifs)

 5. Seuil des 550 nouveaux caractères, section internationale3 

 6. Tableau de 565 caractères traditionnels (tous niveaux confondus)

1 Sources : 

– Le 1er tableau est la reproduction de celui disponible sur le site de l’Association française des professeurs 

de chinois  : afpc.asso.fr.

– Le 2e est une synthèse des deux tableaux LV2 (les 505 caractères de ce niveau + les 305 actifs), également 

mis en ligne sur ce site.

– Nous avons conçu nous-même le 3e à partir du seuil des 805 caractères LV1,

– le 4e à partir du corpus des mots et expressions dissyllabiques énumérés dans la classifi cation lexicale 

du Document d’accompagnement des programmes : Chinois, cycle terminal, (publié en 2005 dans la collection 

« Textes de références Lycée » (Legt) par le Scérén (CNDP), Ministère de l’Éducation nationale, de 

l’enseignement supérieur et de la recherche, Direction de l’enseignement scolaire (Desco), pp. 53 à 63),

– et le 5e à partir de la liste de sinogrammes parue dans le B.O. cité en note 3.

– Enfi n, le 6e et dernier tableau introduit les 565 caractères traditionnels que nous avons repérés parmi les 

cinq premiers tableaux.

2 Nous rappelons aux élèves de chinois LV3 qu’ils sont supposés rattraper le niveau LV2 en fi n de 

Terminale dans la reconnaissance passive des caractères, à l’oral (compréhension, expression) et sur le 

plan des connaissances culturelles. (cf. p. 53 du volume susnommé).

3 Cf. pp. 7 à 9 de la liste publiée par le Ministère de l’Éducation nationale, dans l’annexe du programme 

de chinois des sections internationales au Bulletin offi ciel n° 33 du 4 septembre 2008.
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Cet ouvrage propose le vocabulaire d’aujourd’hui qui permet de lire 
et de s’exprimer sur des sujets d’actualité ou faits de société.
Il permet également de réviser le vocabulaire de base sur tous les sujets essentiels.

36 CHAPITRES, 1 500 CARACTÈRES et plus de 350 PHRASES DE MISE EN CONTEXTE 
pour LE VOCABULAIRE CONTEMPORAIN LE PLUS ACTUEL 
> les mots les plus récents dans des domaines variés : multimédia, 
éducation, Internet, presse, environnement, climat, politique et citoyenneté, 
santé, finance, immigration, etc. 
> le vocabulaire de base pour les sujets généraux : sentiments, pensée, 
repères temporels, religions, pays et nationalités, etc.
> un classement thématique.

POUR LIRE ET COMMENTER 
> articles de presse, documents contemporains

LE VOCABULAIRE NÉCESSAIRE EN SITUATION D’EXAMEN 
> baccalauréat 
> concours d'entrée dans les Grandes Écoles (Institut
d'Études Politiques, Écoles de commerce).
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1. Le corps humain 
2. Les cinq sens et la parole 
3. Les sentiments
4. La pensée et la volonté
5. L’habitat 
6. Chez soi
7. Les vêtements 
8. La nourriture 
9. La santé 
10. La vie familiale et sociale
11. L’éducation
12. Les nombres et les mesures
13. Les repères temporels

14. Les jeux, les sports,
      les loisirs
15. La culture, les lettres, les arts
16. Télévision, cinéma, multimédia 
17. La presse et les magazines
18. La communication, 
      l’informatique, internet
19. L’environnement
20. Les planètes et l’espace
21. Le climat
22. Les animaux
23. Les végétaux
24. L’agriculture

25. Les voyages
26. Noms de pays 
      et de nationalités
27. Les villes
28. Les professions et l’emploi
29. Achats, dépenses, boutiques
30. Les affaires et la finance
31. Le monde industriel
32. La politique et la citoyenneté
33. La justice et la liberté
34. L’immigration 
35. L’armée
36. Les cultes et les religions
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Avec 
6 tableaux de sinogrammes classés par niveau
pour se repérer dans son apprentissage




